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1 UHO®OPMALUA O PYKOBOACTBE
MO KCIMITYATALUN

B HewmeLkas Bepcysi COOAEPXKUT OpUriHaribHoe
PYKOBOACTBO MO 3KcnyaTtauun. Bee octanbHbl-
€ A3bIKOBbIE BEPCUW — 3TO NEPEBOALI OPUTK-
HarbHOro PyKOBOACTBA MO 3KCnyaTauum.

®  Bcerga AepXuTe 9TO PyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyaTtauuy nog pykon, 4Tobbl npountaTth €ro,
ecnu Bam notpebyeTtcs nHopmaums o6 y-
CTpOWCTBE.

B [lepenaBaviTe YCTPOWCTBO APYrM nnLam
TOJIbKO BMECTE C 3TVM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyaTauum.

®  [lpoytute 1 cobnoganTe ykasaHusi no Tex-
Huke 6e3onacHoCTU 1 NpeaynpexaeHns,

51.1 3anyck guratenst B npuBeeHHbIe B JaHHOM PYKOBOACTBE M0
3KcnyaTauum.
5.1.2 BblkntoyeHWe gBuraTens ............. 152 yarau
5.2  W3MenbumTenbHble HOXM ................... 152 1.1 CumBOnbI Ha TUTYNBbHON CTpaHULe
5.2.1 BknioyeHve n3mMenbymMTenbHOro CumBon 3HayeHue
HOMK@ . 152 .
O6s3aTenbHO NpoYnTanTe AaHHOoe
5.2.2 BblknoyeHne n3amenb4nTenbLHOro PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLum ne-
HOMKA et 152 peq BBOAOM B 3KcrnyaTaumio. 370
5.3 3agHas nepefava..........occeeeieenenn. 152 Heobxoaumo Ans 6esonacHon n
5.3.1 BkmnoveHne 3agHew nepegayu .... 152 besoTkasHoi paboTbl.
5.3.2 BbikntoyeHune 3agHen nepegayn.. 152
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OnucaHue npogykta

CumBon 3HaueHue

g

PyKOBO,EI,CTBO no aKkcnnyartaymm

LD

He cneayert akcnnyatvposats GeH-
31HOBOE YCTPOWCTBO BGMIMU3K OT-
KPbITOrO MIaMEHN UMM UCTOYHMKOB
Tenna.

1.2 YcnoBHble 0603HAaYEHUA U CUTHaNbHbIE
crioBa

OMNACHOCTb!

YkasblBaeT Ha OnacHyto CUTyaLmio, KO-
Topasi, ecin ee He n3bexarb, NPUBOANT
K CMEPTU UM CepbE3HBIM TPaBMaMm.

NPEAYNPEXOEHUE!
YkasblBaeT Ha NoTeHUuanbHO onacHyo
cUTyaLmio, KoTopas, ecnu ee He nsbe-

XaTb, MOXET NpPpUBECTN K CMEPTU UIn
Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

OCTOPOXHO!

YkasbiBaeT Ha MOTEHLMANbHO ONacHyto
CcuTyauuto, KoTopasi, ecnu ee He nsbe-
XaTb, MOXET NMPVUBECTU TPaBMaMm ferkom
N CpeaHen THKECTU.

BHUMAHUE!

YkasblBaeT Ha cUTyaLuto, KoTopasi, ecnu
ee He n3bexarb, MOXET NPUBECTY K Y-
MYLLIECTBEHHOMY YLLiepOy.

NMPUMEYAHUE
CneumanbHble ykasaHusa ans obnerde-

HUA NOHUMaHUA U 3KCnnyaTayun.

2 ONUCAHME NPOAOYKTA

2.1 Wcnonb3oBaHMe NO Ha3HaYeHUIO

3TO yCTPOWCTBO NOAXOAUT ANS:

B 06paboTku NpeaBapuTenbHO OTLWNNAOBAH-
HOro rpyHTa.

YCTPOWCTBO JOIMKHO MCMONb30BaTLCS TOMBKO B

MOJTHOCTbIO COBPAHHOM COCTOSIHUN.

OTO yCTPOWCTBO NpeaHa3HayeHo ansi YacTHOro

ucnonb3oBaHus. Jloboe Apyroe ncnonb3oBaHve

UM HeCaHKLMOHNPOBaHHbIE UBMEHEHUS U [10-

NOMHEHWS CYUTAKOTCS UCTIONb30BaHNEM He Mo

Ha3Ha4YeHWIo 1 NMPUBOAAT K aHHYNMPOBAHWIO ra-
paHTUW, a Takke noTepu cooTBeTcTBUSA (3HaK CE)
1 0TKa3 OT Kakon-nNnbo OTBETCTBEHHOCTH 3a Y-
Lepb, HaHeCeHHbIVi NONb3oBaTenNto UNK TpeTbeln
CTOPOHE M3roToBUTENS.

2.2 Cnyvau npegycMOTPeHHOro
npUMeHeHus

YCTPONCTBO He NpeaHasHayeHo anst KoMMepye-
CKOrO UCMONb30BaHMs B 0OLLECTBEHHbIX Napkax,
Ha CMOPTUBHBIX NOLLaAKax, B CENbCKOM U nec-
HOM XO3SIACTBAX.

O6paTnTe ocoboe BHMUMaHWE Ha criefytoLee:
E  YCTPOICTBO He NoAXoauT Ans nepeaernku

TBEPAbIX OCHOBAHWI, HAaNpyUmep yTONTaHHbIX
ra3oHOB.

2.3 OcTaToyHble PUCKU

[axe npu ycnosuu Hagnexallero ncnosnb3osa-
HMs 0bopyaoBaHKsA, BCEraa CyLlecTByeT onpeae-
TNIeHHbIe OCTaTOYHbIE PUCKM, KOTOPbIE HEMb3S UC-
KMioYMTb. B 3aBMCMMOCTM OT TNa yCcTPOWCTBa, e-
O KOHCTPYKLMW U YCIOBUIA NMPUMEHEHNSI HEBO3-
MOXHO UCKIMIOYUTL CrieayoLme noTeHumnanbHble
OMacHOCTU:
= [loBpexaeHue cryxa npu oTcyTcTBum bepyLuen.
= TpaBMbl BCrieAcTsue BUbpaumm ckeneta
BEPXHUX KOHEYHOCTEW Npu ANUTENbHOM UC-
MOMb30BaHNMN UM HENpPaBUIIbHOM OBCIYXK-
BaHUM YCTPOWCTBA.
Ot6bpacbiBaHve 3eMnum 1 HeBOMbLUNX KaMHEN.

HaHeceHune nope3oB Npu KOHTaKTe C OCTPbI-
MW ABVXYLLUMMUCS AeTansiMu n3MernbymTenb-
HbIX HOXEN.

2.4 TMpepoxpaHuTesnbHble U 3aWUTHbIE
ycTpoMucTBa

NPEAYNPEXOEHUE!

OnacHOCTb TPaBMMpPOBaHUs

HeuncnpaBHocTb unu 6esgencreme npe-

[OXPaHUTENbHBIX U 3aLLUTHBIX Y-

CTPOWCTB MOTYT CTaTb MNPUYNHON TPaBM.

B HewucnpaBHble NpeaoxpaHuTerbHble
1 3aLLUTHbIE YCTPOWCTBA noanexar
PEMOHTY.

B Hukoraa He BbIBOAUTE U3 CTPOS
npefoxpaHnTerbHbIe U 3aLUTHbIe
yCTponcTBa.

241 3aWUTHbIA WUT

3awmTHbin wut (01/8) 3awmwiaeT nonb3oBaTens
OT BPaLLAOLLMXCA N3MENbYUTENBHBLIX HOXEN 1
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

ALKO

npegmMmeToB, KOTOpPblE MOTyT 6bITb OT6pOLLIeHbI
BpaLwarnLwnmMca pexyLnm afieMeHTOM.

2.5 CwumBoOnblI Ha yCTpoUCTBe

3HauyeHue

Cumson

Mepen BBOOOM B SKCMyaTauumio

Taumm!

etcs! bepernte pyku n Horu.

2.6 0630p npoaykra (01)

B 0630pe npoaykta (01) gaetcs kpaTtkmin 063op
yCTpOncTBa.

Homep KomnoHeHTa
1 Pbivar cuenneHus

Pblvar rasa

Pblyar 3agHen nepegaun
Tpoc cTaptepa
TpaHCnopTUPOBOYHOE KONEeco
M3amenbunTenbHble HOXM
3alumTHbIe Waibbl

3alumTHasa nnactuHa

© O N o a b~ 0N

TopMo3sHast wnopa

3 YKA3AHWUA NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTH

OMNACHOCTb!
OnacHOCTb ANA XXM3HU U ONACHOCTb
TsAXenbIX Tpasm!

HesHaHue ykasaHui no TexHuke 6e3o-
MacHOCTU U MHCTPYKLMIA NO 3KcnnyaTa-
LM MOXET NMPUBECTU K CEPLE3HBIM
TpaBMaMm 1 Jaxe CMepTu.

®  Bce YKa3aHua No TexHuke 6es3onac-

HOCTWU U UHCTPYKUUK MO 3KcnnyaTta-

LMK JaHHOTO PYKOBO/CTBA, a Takke

pYKOBOACTBA MO 3KCMnyaTaumu, o
KOTOPbIX UAET peyb, AOMKHbI CO-
6rogaTbCs 40 UCMONb30BaHUS Y-
CTpoKcTBa.

®  CoxpaHuTe BCe nocraBnsiemMble Ao-
KYMEHTbI A5 NCNOJIb30BaHUSA B 6y-
ayuiem.

NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO JKCMya-

OCTOPOXKHO — MHCTPYMEHT BpaLLla-

@
-—

Yrposa 13Hu 13-3a oTpaBneHns
BbixnonHble ra3bl MOTOKYNbTUBATOpPa Coaep-
)KaT OKUCb yrnepopaa, kotopasi MoOXeT youTb
YyernoBeka Yepe3 HeCKONbKO MUHYT. Habnto-
Javite cnegyolme dakTopbl BO3OENCTBUSA
[0 WU BO BPEMSI UCTIONb30BaHUS:

Hu B KOeM criyyae He akcnnyaTupymTte

MOTOKYNbTVMBaTOP B 3aKPbITbIX MOMeLLe-

HUSIX, @ TOMbKO Ha yrnuue.

He BabixaviTe oTpaboTaBLume rasbl ABU-

ratens.

Bbikntovante gsuratens, eCnu Bbl YyB-
cTByeTe 605b, rONOBOKPYXXEHWE NN cha-
60CTb NpU MCNONb30BaHNN MOTOKYNbTU-
BaTopa.
MoToKynbTMBaTOP AOMKEH UCMONb30BATLCH
TONbKO B TEXHUYECKN He3ynpe’yHOM COCTOSHMN.
He BbIBOAWTE 13 CTPOSA NpeaoOXpaHNUTENbHbIE
1 3aLUMTHbIE YCTPOWCTBA.
Vcnonb3ynte cpeacTaa 3almTbl OpraHoB
cryxa.
BHvMaTenbHO npounTanTe U cobnogante y-
Ka3aHuWsi HACTOSLLEro PyKOBOACTBA MO 3KC-
nayaTauum n MHCTPYKLMM MO SKCrnyaTaumm
nsuratens. Hayunteck 6bICTpPo ocTaHaBMm-
BaTb MOTOKYNbTMBATOP.
He ucnonb3yinTe BbiNyCKHbIE pacnbinMTenu
VNV aHanornyHble cpeacTea.

Onepartopsbl
MoToKynbTBaTOp 3anpeLyaeTcs MCrnonb30-
BaThb AETsIM B Bo3pacTe Ao 16 net v nuuam,
He 03HAKOMIIEHHbIM C PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyaTtauun. CobrntoganTte Bce MeCTHble npa-
BUIa TEXHWKM 6e30MacHOCTV OTHOCUTENBHO
MVHMManbLHOro Bo3pacTa onepartopa.
CobntopaniTe gencTByOLWME HAUMOHaNbHbIE
MONOXEHWS UMW HaLMOHambHbIE NMOMNOXEHWS,
pernameHTVpytoLLMe AOMYCTUMOE Bpems pa-
60TbI.

He BBOAMTE MOTOKYMLTMBATOP B 3KCMNyaTa-
LMo, ecrnn HaxoauTecb nog BlAHUEM arnko-
rong, HapkKOTUKOB UM MeANKaMeHTOB.

Be3onacHocTb ycTpoucTBa

Mcnonb3yviTe yCTPOMCTBO TONBKO Npu crieay-
IOLLIMX YCIOBUSIX:

€CJT1 OHO He 3arpA3HeHo;
€CI OHO He noBpeXaeHo;

€Ccnv BCe 3NIeMEHTHI yrpaBreHus pabo-
TawT.

463054_h
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

®  He neperpyxawte yctporncTtso. OHo npeaHa-
3HaYeHOo A1s1 BbINOMHEHNS HETSXENbIX paboT
B YacTHOM cekTope. [leperpyskv npMBoaAT K
NMOBPEXAEHUIO YCTPOMCTBA.

B He sKcnnyaTupywTe yCTPOMCTBO C U3HOLLUEH-
HbIMW MW NOBPEXAEeHHbIMW AeTansamu. Beer-
[a 3aMeHsTe BCe HeucnpasHble AeTany Ha
OopuUrMHanbHble 3anacHble YacTy OT NPOV3BO-
autens. Ecnu ycTponcTBo akcnnyaTupyeTcs
C U3HOLLEHHBIMU N NOBPEXAeHHbIMN AeTa-
NAMK, K NPOM3BOANTENIO HE MOTYT ObITb 3a-
SIBIEHbI rapaHTUnHble TpeboBaHus.

NMPUMEYAHUE

PeMoHTHbIe paboThbl pa3peLleHo NpoBo-
OWTb TONMbKO CEPBUCHBIM LIEHTPaM Unm
KOMMETEHTHbLIM NPeANPUSATUSIM.

3.3 bBesonacHocTb noaen, XUBOTHbIX U
MMyLecTBa

B /Icnonb3ynTe MOTOKYNbTUBATOP TOSbKO NO
HasHayveHuto. Helienesoe ncnonb3oBaHne
MOXeT NPUBECTMN K TPaBMaM 1 MaTepuanbHoO-
My yiiepoy.

B Onepartop unv nonb3oBaTenb OTBEYAOT 3a
XU3Hb N UMYLLLECTBO APYruX N,

YaanuTe NoCTOPOHHMX ML, U3 ONacHOMW 30HbI.

He BkrtoyanTe MOTOKYNbTUBATOP, €CIN B pa-
604elt 30He HAXOOATCS NMOAM U KUBOTHbIE.

B [lepXuTe MOTOKyNbTMBaTOpP Ha 6e3onacHom
paccTOsiHUM OT MIOAEN U XKUBOTHBIX UMK Bbl-
KMoynTe ero B criydae npubnvkeHus nogen
UKW XMBOTHBbIX.

B He HanpasnsanTte BbIXJTOMHYK ra3oByto CTpPyHO
MOTOKyInbTUBaTOpa Ha MNOAEN U XUBOTHbIX, a
TaKXKe Ha BOCniaMeHsuwmecs npoayKrbl u
npegmeThbl.

B He npukacanTech k 3a60pHON 1 BEHTUNALM-
OHHOW peLleTkaM, eCri MOTOKYNbTUBATOP
paboTaeT. Bpalyatowmecs getanm obopyno-
BaHWs MOTYT HAHECTU TpaBMbl.

B Bcerga Bblkro4YanTe MOTOKYNbTUBATOP, KOT-
[ia OHO He TpebyeTcH, Hanpumep nNpu n3me-
HeHun paboyen 30HbI, B Crly4ae nposeAeHnst
paboT No TeXHUYECKOMY 0BCNYXUBAHUIO U Y-
xo4y, Npu 3anofiHeHnn 6eH30-MacnsHoOn
cmecu.

B He 1MCnonb3yiTe MOTOKYNIbTUBATOP B 3aKpbl-
ThIX MOMELLEHUSIX UNK NIOXO NpoBeTpuUBae-
MbIX 30Hax (Hanpumep, B rapaxe). Beixnon-
Hble rasbl cogepxar S40BUThIN YrapHbIi ras
W Apyrvie BpeaHble BellecTsa.

HemepnneHHo BbIKMOYanTe MOTOKYNbTUBATOP
npu HecyacTHOM cryyae, 4Tobbl NpeaoTBpa-
TUTb JanbHenLwre TpaBMbl U MaTepuanbHbi
yuep6.

He akcnnyaTtupyiite MOTOKYNIbTUBATOP C W3-
HOLLIEHHBIMY MU NOBPEXAEHHbIMU AeTans-
MW. VI3HOLLIEHHbIE NN NOBPEXAEHHbIE AeTa-
1N MOTYT NPUBECTM K CEPbe3HbIM TPaBMaM.
Vcnonb3ynTe TONbKO OpuUriMHanbHble 3anac-
Hble YacTV U NPUHaANIEXHOCTY.

XpaHuTe MOTOKYNbTUBATOP B HE4OCTYMHOM
Oons geten mecre.

He paspeluante geTsiMm u nogpocTkam urpatb
C MOTOKYNbTUBaTOPOM.

He n3ameHsnTe HacTponku perynaropa ABu-
ratens.

3.4 bBesonacHocTb Ha paboyemM mecTe

PabGoTaiiTe Tonbko Npu AHEBHOM CBETE UMK
SIPKOM MCKYCCTBEHHOM OCBELLLEHUN.

He crnegyet akcnnyatupoBaTb yCTPOWCTBO
Ha TBEpPAOW UMK MIOCKON OCHOBE WM Ha Y-
KroHax.

3anpetyaeTcsi UCNonb30BaTh YCTPOMCTBO Ha
rpyGbIX KAMEHUCTBIX MOYBaX.

CnegayeT paboTaTth YCTPOCTBOM CTPOro Nog,
YITIOM CKITOHa.

He nepemeluaiite paboTatoLlee ycTpomucTBO
BHM3 1 BBEPX MO CKIIOHY, @ Takke Ha CKMoHax
¢ yrnom 6onee 10°!

O6paTnTe BHMMaHWe Ha Ballly yCTONYNBOCTb.

Ypanvute noCcTOpoHHWE NpeaMeThl u3 pabo-
Yeln 30HbI.

BepervTe pyku 1 HOrM OT BpaLLaloLWmnxcs Ya-
CcTen.

He nogHvumaiTe n He nepeHocuTe YCTPOW-
CTBO C paboTaloLwyM KyNbTUBATOPOM.

Mpw nycke aBuratens kateropuyecku sanpe-
LLIeHO HaxXoaWTbCsl Nepes YCTPOMNCTBOM MIu
paboynMmn MHCTpyMeHTamu (M3MenbYnTenb-
HbIMW HOXXaMW), NPUBOA, U3METbYNTENBHbIX
HOXeW O0IMKeH ObITb BbIKITHOYEH.

YCTaHOBKY W CHSITUE TPAHCMOPTUPOBOYHOIO
Koneca Unu n3MeHeHue NoroXeHNs TOpMOo3-
HOWI LUNOpbI pa3peLlaeTcs BbINOMHATE TOMbKO
npu OTKMIOYEHHOM ABUraTene n OCTaHOBIIEH-
HbIX MU3MENbYNTENBHBIX HOXaX.

Mpu nepemeLLEHNI C YCTaHOBIEHHBIM
TPaHCMOPTUPOBOYHBLIM KONECOM CreayeT 3a-
rMyWnTb ABUraTenb U 4OX4ATHCS MOSHOW O-
CTaHOBKM M3MENbYNTENbHBIX HOXEN.
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BBog B akcnnyatauuio
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Mcnonb3oBaHue ycTpoicTBa paspeLuaeTcs
TOnbKO Npu cobnioaeHnn 6esonacHoro pac-
CTOSIHVSA, 3a4aBaeMoro HanpasnstLen ban-
KOW.

[lepxvTe BbIXIOMNHYO CUCTEMY W ABUraTenb
B YNCTOTE.

3ameHnTe NOBpPeXAEHHbIN Bak N KPbILLKY
baka.

3.5 OG6paweHne c 6eH3UHOM U Macriom

ONACHOCTb!
B3pbIBO- M NoXapoonacHoCTb

YTeuyka Tonnvea / BO3ayLUHOW CMecu
NPUBOAMUT K BO3HUKHOBEHUIO B3PbIBOO-
nacHon atmocdepsbl. BocnnameHeHwe,
B3PbIB 1 NOXap MOTyT BO3HUKHYTb B pe-
3ynbTaTe HENpPaBUIIbHOrO OOpaLLEeHUs C
TOMSIMBOM K CEPbE3HLIM TPaBMaM 1 Aa-

e cMepTu.
B He kypuTe npu obpaiieHun ¢ 6eH3u-
HOM.

®  O6palyanTechb C TOMMBOM TOMbKO
Ha OTKPbITOM BO34yXe, a He B NoMe-
LieHUW.

B ObGnAsaTenbHO cobntoganTe nepe-
YUCIEHHbIE HUXKE HOPMbI NMOBEAEHU-
1.

TpaHcnopTupynTe U XpaHuTe TONUBO U Mac-
110 TONbKO B pa3peLleHHbIX KOHTelHepax. Y-
6eguTech, 4TO A4eTU He UMetoT JocTyna K
XpaHsiemycsi 6eH3nHy u macny.

YUTtobbl n3bexatb 3arpsa3HeHns NoYBbl (Oxpa-
Ha OKpyatoLLen cpeapl), ybegmtech, 4To
npu 3anofnHeHUn 6eH3nH 1 Macro He nona-
AaeT HenocpeACTBEHHO Ha 3emnio. Mcnonb-
3yiiTe BOPOHKY AMsi 3anOfHEHWS.

BanpasnsiiTe yCTPOMCTBO B 3aKPLITOM NOMe-
weHny. MonagaHne Ha Nomn MOXeT MPUBECTU
K HakonmeHuo napos 6eH3unHa, 1, TakuM 06-
pa3oM, BbI3BaTb BOCMIaMEHEHME UNu faxe
B3pbIB.

HemenneHHo npoTpuTe NPONMTOE TOMMMUBO C
ycTpoincTea u 3emnu. OctaBbTe TKaHU, KOTO-
pbIMU Bbl BbITEPSIM BEH3MH, CYLUUTLCS B Cy-
XOM ¥ XOPOLLO BEHTUINMPYEMOM MecCTe, npe-
XOe 4eM ux yTunuanposaTb. B npoTuBHOM
crnyyae MOXeT BO3HUKHYTb BHe3arnHoe caMmo-
BO3ropaHue.

B criyyae nponutusi 6eH3avHa BO3HMKAKOT na-
pbl 6eH3nHa. MoaTomy He 3anyckaiiTe y-

CTPOWCTBO B TOM e MeCTe, a Ha PacCTOsIHUK
He MeHee 3 M OT Hero.

B /I3BeranTe KOHTaKTa KOXu C HedpTenpoaykra-
Mu. He Bapbixante napbl 6eH3nHa. Beerga Ho-
cuTe 3alLMTHblE NepyaTku BO BpeMsl fo3a-
npasku. PerynspHo 3ameHanTe u ounwanTte
3aLUTHYIO ofexay.

®  Cnepute 3a TeMm, 4TOObI oexaa He KOHTakK-
Tupoana c 6eH3uHoM. B crnyyae nonagaHus
6eH3vHa Ha ofexay 3aMeHuTe ee.

B He 3anpaBnsiiTe BKMOYEHHOE YCTPONCTBO
npu paboTaroLem unv ropsiyem asuratene.

3.6 CpepctBa MHAMBMAYaANbLHOW 3aWMUThI

B Bo n3bexaHune TpaBM rofioBbl U KOHEYHO-
CTel, a Takke NoBPEXAEHNS OpraHoB cryxa
HeobX0AMMO HOCUTL NpPeannCcaHHy oaexay
1 cpefcTBa 3allunThbl.

B Opexaa gormkHa 6biTb noaxogsilen (obne-
ratoLlemn) n He CTECHSITb ABWKEHUS. [nvHHble
BOJ10Cbl HEO6X0AMMO NMpSATaTh NOA CETKON.
He HocuTe cBOGOAHYIO0 OAexay nnu akceccy-
apbl, KOTOpblE MOTYT NOMacTb B YCTPOWCTBO,
Hanpumep, Wwapdbl, cBoboAHbIE pybaLlku,
OTVIHHBIE OXeperbsi.

®  CpencTtBa MHAMBMAYANbHOW 3aLUThl BKITHO-
varoT:

GepyLUm 1 3aLUMUTHBIE OYKK;
ONVHHbIE BPIOKK 1 NPoYHYto 06yBb
3aLUMTHbIE NepyaTku

4 BBO[J B 3KCINNYATALUIO

NMPUMEYAHUE

Mepen BBOAOM B 9KCMnyaTaLuio:

®  Bcerga nNpoBOAWTE BU3yarlbHbIN OC-
MOTp. [Mpu He3akpenneHHbIX, NoBpe-
XKOEHHBIX UIN U3HOLLEHHBIX paboymx
1 (Unn) KPENEXHbIX AeTansx uc-
nonb30BaHVe MOTOKYMbTUBaTOPa
3arnpeLleHo.

®  OGsi3aTenbHO 3anosHNTe MOTOPHOE
macrno.

B 3anewnTte 6EH3NH.

NPUMEYAHUE

Skcnnyatauusi yCTpOMCTBa paspeLleHa
TOMbKO MOCHE MOSIHOrO MOHTaXa.

4.1 YcrtaHOBKa HanpaBnsowen 6anku

OTperynupyiTe BbICOTY HanpaensLlen 6anku B
COOTBETCTBUW C POCTOM MONib30BaTenNs.

463054_h
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Ynpaenexue

HopmanbHas perynvpoBka BbICOTbl COOTBETCTBY-
€T BbICOTe Ha ypoBHe Gefpa.

1. OcnabbTe BMHTbI Ha KOHCONW Kopnyca.

2. YcraHoBMWTe HanpasnstoLwyto 6anky B cOoT-
BETCTBMU C 0bnacTbio Na3oB onopHoro Gatu-
Maka.

3. BHOBb 3aTAHUTE BUHTbI.

NPUMEYAHUE
B mopensax c 3agHen nepegayen Ha-

npasndowas 6anka noBopa4nBaeTcA
BI1E€BO M BMNpaBo.

1. OcnabbTe pykosATKy (puc. 14), noBepHuTE Ha-
npaensoLLyto 6anky B CTOPOHY U 3aTSHUTE
PYKOSITKY BPYYHY!HO.

4.2 TpaHCNOPTMPOBOYHOE KOJIECO

C nomoLLbio TPaHCMOPTUPOBOYHOrO Koneca Mo-
TOKYNbTUBATOP MOXHO NErKO U MPOCTO nepeme-
CTWUTb K MECTY NPUMEHEHWS.

Onsa paGOTbI C MOTOKYI1IbTUBATOPOM BCTaBbTe
TPaHCNOPTUPOBOYHOE KOJ1ECO B BEPXHIOKO PELLETKY.

5 YMNPABJIEHUE

5.1 3anyck u BbIKIIIOYEeHUe aBuUraTens

5.1.1 3anyck gBurartens

[pw 3anycke AuraTens sanpeLlaeTcst akTMBMUPO-
BaTb pblyar cLenneHns n3menbYnTenbHbIX HoXen!

1. YcTaHoBWTe pblyar rasa B No3vuuio
«START».

2. bBbICTpo NOTsSIHUTE 3a TpOC cTapTepa u ganTe
eMy CHOBa Me[fIeHHO CMOTaTbCs.

5.1.2 Bblikno4yeHue gBuraTens

1. YcraHoBwuTe pblyar rasa B no3vumio «STOP».

5.2 WN3menbuMTenbHbIE HOXNU

5.2.1 Bknro4yeHue U3MeNnbYUTENLHOro HOXa

1. TMonHOCTLIO BLITAHUTE BBEPX U yOAEPXUBaNTE
pblyar cuenneHns. U3MenbYnTENbHbIE HOXM
[JOIKHbI HA4YMHaTb BpallaTbCsi TONbKO Nocre
TOro, KaK pblyar NporaeT NornoBuHY xoaa.

5.2.2 BbIknoyeHne N3MenbYUTENbLHOrO
HOXa

NPEAYNPEXOEHUE!

OnacHocTb, UCxoAasLLas OT Bpallalo-

LMxcA aetanen ycrponcraa!l

[pn npocoBbIBaHMK pyK B 06nacTb Bpa-

LeHNsa feTanen yCTponcTBa BO3MOXHbI

TaXenble TpaBMbl!

B Hu B kOeMm crnyyae He npukacanTecb
K BpaLLalowmmes getanam!

B [Ipy oTnyckaHUW pblvara cLenneHus
N3MeNbYNTENbHbIE HOXW HE [OIK-
Hbl BpaLLATLCA.

1. OTnyctuTe pblyar cuenneHus.

5.3 3apgHsAsa nepepava

5.3.1 Bknro4eHue 3agHen nepegayuun

OCTOPOXHO!

OnacHOCTb NOBPEXAEHUS YCTPOM-
cTBa

Hun B koem cnyyae He BknovanTe 3a-
[OHIOK nepeaady BO BPEMS ABVKEHUS
Brepes.

1. TMoTsaHuTe pblvar 3agHen nepedayn 4o yrnopa.

5.3.2 BbIknoyeHue 3agHen nepegauun
1. OTnyctuTe pblyar 3agHel nepegaydu.

6 TEXOBCIY>XXWUBAHUE U YXO[

OMNACHOCTb!
Yrpo3a Xu3Hu u3-3a HeHagnexawero

obcnyxuBaHus

Ob6cnyxvBaHne HekBanUMULIMPOBAHHbI-
MW ML amu, a Takke UCMosib3oBaHne
HepaspeLUeHHbIX 3an4acTen MoryT npu-
BECTU K CEPbe3HbIM TPaBMaM 1 Aaxe K
CMepTu BO BpemMs paboThbl.

B He ypansnte npefoxpaHuTenbHble
NpUCNocoBneHNs 1 He BbIBOAUTE KX
13 CTPOS.

B )cnonb3yinTe TONbKO paspeLleHHble
opuvrMHarnbHbIe 3an4acTy.

B Y6eauTech, YTO YCTPOWCTBO HaXo-
auTcs B paboyeM 1 YUCTOM COCTOS-
HUW MyTEM PerynsipHoro 1 Haanexa-
Lero obecnyKunBaHums.
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TexobcnyxuBaHue u yxon

OMNACHOCTb!
OnacHoCTb AnA XU3HU M ONacHOCTb
TAXenNbIX TPaBM.

OnacHOCTb A5 XXM3HU U ONaCHOCTb Ce-
PbEe3HbIX TPaBM Mpu BKIKOYEHHOM OBU-
ratene.

= Bce gencteusa crnieayeT BbINOJIHATb

TONbKO MOCrie BbIKIK4YeHUA aBura-
Tend.

OCTOPOXHO!

OnacHOCTb TPaBMMpPOBaHUS
[BuxyLLMecs Aetanu u AeTanu ¢ o-
CTPbIMU KpasiMy MOFYT MPUBECTU K TPaB-
Mam.

= Bcerga HocuTe 3allWTHbIE NepyaTku

BO BpPEMSI TEXHUYECKOro obcnyxuBa-
HUS, yxoda u ounctku!

®  O6sA3aTenbHO BbINOMHANTE Haanexatliee Te-
X00cnyXMBaHMe A1 COXPaHEHUS] BbICOKOMN
3 PEKTUBHOCTU 1 IKCNIyaTaLNOHHON 6e3o-
NnacHOCTW YCTPOMCTBA.

B XOopoLulo 3aTarMBanTe BCE BUHTbI U raliky,
4TOObI rapaHTUPOBaTb HAAEXHOE PYHKLMO-
HMpOBaHWe yCTPONCTBaA.

B He ncnomnb3yunTte yCTPONCTBO C M3HOLLUEHHbI-
MU Uy NOBPEXAEHHbIMY AeTansamu. He nbi-
TaTeCb PEMOHTUPOBATL NOBPEXAEHHbIE AEe-
Tanu. 3ameHsinTe ux,

Mepen npoBegeHnem paboT N0 TEXHUHECKOMY

obcnyxuBaHuio:

B Bblkniouute gsuratens U ganTte €My OCTbITb.
B CHMMUTE KOMNayoK CBeYN 3axuraHusi.

B [lpu paboTtax ¢ M3MenbYnTENbHLIMU HOXaMK
HOCUTE 3alMTHbIE NepyaTku.

B Hagnexalivm obpasom yTUnusupynTe mac-
1o, 6eH3nH 1 Apyrue 3arpssHstowye Belle-
cTBa.

6.1 TexobGcnyxuBaHMe CBeYU 3aXKUraHuUs

NMPUMEYAHUE
Mogpo6Hy0 MHPOPMALIMIO MOXHO HANTX

B OTAEeJIbHOM pPYKOBOACTBE MO 3Kcniya-
Tauuu gsuraterns.

6.2 3ameHa macna B pegyKTope

Kak npaBuno, Macno B peaykTope 3aMeHsieTcst
yepes kaxpable 100 yacoB paboTbl (BA3KOCTb
macna SAE 80).

ALKO
3ameHa macna

Heobxoammoe konuyecTBo Macna:
Tunbl cepuir 400, 500 npumepHo 0,5 n
®  Tun MH 350-4 npumepHo 0,2 n
1. OcnabbTe MacnsiHbI 3aTBOP.
2. 3anenTe HOBOE Macno.

NPUMEYAHUE
Macno gomkHo 6bITb BUAHO Yepes 3a-
NMBHOE OTBEPCTUE.

1. BBUHTWTE pe3bGoByto 3arnyLUKy B OTBEPCTUE
Ans 3anvBa macna.

6.3 Bos3aywHbIn punbTp

NMPUMEYAHUE
[Moapo6HYyH MHOPMALNKO MOXHO HaNTK

B OTAEJIbHOM pPYKOBOACTBE MO 3KCniya-
Tauuu gsuratens.

6.4 3ameHa MOTOpHOro macna

NPUMEYAHUE
[MoapobHyto MHMOPMAaLMIO MOXHO HanTK

B OTAENbHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMya-
Tauuu asurartens.

6.5 PerynupoBka 60yfeHOBCKUX TPOCOB

ToHkas perynmpoBKa BbIMOSHSETCS C MOMOLLbIO
perynmpoBOYHOrO BUHTA Ha BEPXHEW pyyKe U Ha
KOHCONW ABuraTensi.

1. OcnabbTe KOHTpramku.

2. OtperynupyinTe nosnioXXeHne TPOCOB C NMOMO-
LLbIO0 PEryMpOBOYHOTO BUHTA.

NPUMEYAHUE
N3MENbYNTENbHbIE HOXMN AOMKHbI Hauu-

HaTb BpaLLaThbCs TONbKO MOCIe TOro, Kak
pblyar npoaeT NONOBUHY X0Aa.

1. BHOBb 3aTAHUTE KOHTPramku.
Tpoc rasa

NPUMEYAHUE
[MogpobHyto NHOPMALIMIO MOXXHO HANTU

B OTAEJIbHOM PYKOBOACTBE MO 3KCniya-
Tauuu gsuratens.
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YcTpaHeHue HencrnpaBHOCTEN

7 YCTPAHEHME HEUCMPABHOCTEW

OCTOPOXHO!
OnacHOCTb TpaBMUpPOBaHUsI

[BwxyLumecs AeTanm 1 LeTanm ¢ ocTpbIMu
KpasiM MOTYT MPUBECTY K TPaBMam.

B Bcerga HocuTe 3alUMTHblE NepyaTku
BO BPEMSI TEXHUYECKOTO 06CnyXunBa-
HUWs1, yxoZa u o4mncTku!

HeucnpaBHOCTb

CHWXeHHas MOLHOCTb
aAsurartens.

[Buratenb He 3anyckaeT-
cs.

U3menbuntenbHbie HOXKU
He BpaljaroTcsa

MpuunHa

BosayLwHbIi ounbTp 3aco-
pEH.

[Mpobnemsbl co cropaHnem

M3menbunTens 3arpssHeH

OTcyTCTBMe Tonnuea

Mnoxoe, 3arpAa3HeHHoe, cta-
poe TonsnBeo B bake.

I'Ipou,en,ypa 3anycka Bblnors-
HeHa HenpasuiibHO

CBeua 3axuraHus oTkIove-
Ha

Pblyar rasza HaxoguTcs B He-
npaBUJIbHOM MOJTOXEeHUN

BnaxHas cseva 3axuraHus

OneKTpoAbl CBEYMN 3aKUraHuW-
1 3arpsi3HeHbI

HenpaBVlanoe MEXIEeKT-
poAHoe paccToAaHue

Bo3ayLwwHbIn unbTp 3acopeH

Henoaxopsiee ce3oHHoe
mMacno

dopmumpoBaHve ny3bipen
nap B kapblopaTtope n3-3a
BbICOKWX TemnepaTyp

Mpo6rembl co cropaHnem
Mpobnewmsbl ¢ 3axuraHmem

HeuncnpaBHOCTb KMMHOBOrO
peMHsi

NPUMEYAHUE

B cry4ae BO3HVWKHOBEHWSI HeVCNpaBHO-
CTel, KOTopble He yka3aHbl B AaHHOM Ta-
6rMLe UK C KOTOPLIMU Bbl HE MOXETE
CMpaBUTLCS CaMOCTOATENbHO, 06pa-
LaiiTech B Hallly CEPBUCHYIO CIyXOY.

Cnoco6bl ycTpaHeHust

MpoBepbTe M O4UMCTUTE BO3AYLLHbIV
duUnbTp.

ObpaTtutech B CepBUCHBIN LieHTp AL-
KO.

Ounctute HoX

3anonHuTe TONnMBO.

Ouunctute 6aKk 1 3anonHUTe cBexee To-
nnueo.

MpaBwurbHOe BbINONHEHUEe Npoueaypbl
3anycka.

MpoBepbTe KONMa4YoK CBEYM 3aXKUraHUs
1 ybeamtech B TOM, YTO OH HafleXHO 3a-
KpenneH.

YcTtaHoBuUTEe pbiyar rasa B no3nuuo
«START»

[MpoBepbTe CBe4y 3axuraHua

MpoBepbTe M O4YMCTUTE BO3AYLLHbIV
dunbTp.

MpoBepbTe Macno, 3amMeHnTe Npu Heob-
XOAUMOCTMU.

[MopoxanTe HeCKOmnbKo MWHYT, a 3aTeM
NOBTOPUTE MOMbITKY.

MoceTnte cepsuc AL-KO
Mocetute cepsuc AL-KO

Mocetute cepeuc AL-KO
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TpaHcrnopTupoBka mm

HeucnpaBHoCTb MpuunHa Cnocobbl ycTpaHeHusi

MoBpexaeHne Kopobku ne- O6paTtuTech B CepBUCHBIN LIeHTp AL-
pegav KO.

M3MenbunTenbHbIN HOX OC-  3aTSHUTE U3MENbUYMTENbHbIA HOX
nabnex

HenpasunbHo oTperynupo-  NpaeuiibHO ycTaHoBUTE 6OYAEHOBCKUI
BaH 60yOeHOBCKMIA TPOC AN TPOC
N3METbYUTENBHBIX HOXEN

TPAHCNOPTUPOBKA He ucnonbayinte 6eH3vnH unu gpyrve

1

= [lepeBo3anTe MOTOKYNLTUBATOP TOMLKO C My- pacTeopuTen:
CTbIM TOMNSIMBHBLIM GaKkoM. B YpaanuTe rpsisb CO BCEX OTBEPCTUN Y-

CTpoKcTBa (BKMoYasi OTBEPCTUS! [AMsl OX-

= Bcerga TpaHcnopTMpyiiTe MOTOKYSIbTUBATOP
naxaeHus osuratens).

B rOPU30OHTaNbHOM MNONOXEHUU, B NPOTUBHOM

criyqae MOoryT BO3HUKHYTb: 3. CmaxbTe macrnom LMnnHapbI:
YTeuka Tonnmea 1 macna ®  Jlante npubopy NOMHOCTbIO OCTbITh.
obpazoBaHue AbIva; B CHMMUTE KOJNavyoK CBEeYM 3aXKuUraHus u

TSHKENbINA nyck; OTBUHTUTE CBEYY 3aXXUraHus.

|
06ropaHV|e CcBeYn 3aXuraHus. KanHute HemHoro macna B oTBEepcTUEe

CBEYU 3aXXUraHua.

9 XPAHEHUE YCTPOWCTBA " MenaneHHo NOTSHUTE PyKosTKy CTapTepa,

Tocne KaxAoro NCMOMb30BaHNA TLIATENBLHO OuN- 4TOBbI NOPLUIHM ABMraNMCh, @ MACTO pac-
LaiiTe YCTPOCTBO 1 MU HEOBXOAUMOCTH yCTa- NPEAEnanoct no UMNUHAPY.

HaBrnMBaliTe BCE 3aALLMTHbIE KPbIWKA. XpaHnte y- 4. XpaHuTe YyCTPOACTBO MO BO3MOXHOCTM B CY-
CTPONCTBO B CYXOM, 3anvpaemMomMm MecTe, Hefo- XOM MecTe.

CTYNHOM AN AeTeNn.

Ecnu Bbl He HamepeHb! UCMOMNb30BaTh YCTPON- 10 YTUNU3ALMA

CTBO B TeueHwue bonee 2—3 mecsiLeB, Heobxoau-

B lcnonb3oBaHHble GEH3UH U MOTOpP-
MO BbINOSHUTb crefytolime paboTbl, YTOObI 13-
o HO€e Macro He OTHOCATCS K BbITOBO-
B6exaTb NoBpeXAeHW:
_—

My Mycopy. MIx Heobxoaumo cobu-
1. OnopoxHeHve TonnueHoro 6aka:

paTtb U yTUNnM3npoBaTb oTaenbHo!
®  QOcraBbTe ABuraTenbs pa6OTaTb, NoKa OH
He ocTaHOBUTCS caM no cebe. lNMocne a-

Mepen yTunusaumen yctponctea Heobxoam-
MO OMOPOXHWUTb TOMMMBHBIN GaK U MacnsHbIN
TOro B TONNMBHOM Hake u kapbiopaTope

. 6ak asuratens!
He ocTaHeTcst 6eH30-MacrsHON CMecH, 1 5
B HUX HE CMOTYT BO3HUKHYTb OTIOXKEHMS. ®  YnakoBka, YCTPOWCTBO 11 NPUHAANEXHOCT
; ] M3rOTOBIIEHbI U3 NPUTOAHBIX 4515 nepepaboT-
2. OuucTtka ycTponcraa:
5 Ki1 MaTepumarnos 1 NoanexaT COOTBETCTBYIO-
®  [lpoTpuTe BCe YCTPOICTBO M MPUHAANEX- Wieit yTUnMaaLmm.
HOCTM C MOMOLLBHO TPAMKM L1151 YUCTKM.

11 CEPBUCHOE OBCITYXXUBAHUE

Ecnn y Bac ecTb BONpoChl OTHOCUTENBHO rapaHTMK, PEMOHTA UK 3anacHbIX YacTen, obpaTtuTeck B 6nu-
Xanwwin cepucHbli LeHTp AL-KO. Agpec MOXHO HaliTu B IHTepHeTe no creaytowiemy agpecy:
www.al-ko.com/service-contacts
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12 TAPAHTUA

MbI ycTpaHsiem BO3MOXHble AedeKTbl MaTeprarnos Unm NpoM3BoACTBa B TEYEHWE Cpoka AaBHOCTU, yCTa-
HOBJIEHHOTO 3aKOHOM B OTHOLLIEHWW peknaMaLuii o ka4yecTBy, MyTeM PEMOHTA UMK 3ameHbl u3genus. Cpok
[laBHOCTW OMpeaensieTcs 3aKoHOAaTeNbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPOW GbIIo MPUOBPETEHO YCTPOWCTBO.

Hatlwue rapaHTuitHoe 0643aTenbCTBO AeCTBUTENb- [apaHTUst aHHYMpyeTCs Npu:

HO TOnbKO npw: B CaMOCTOSITENbHbIX MOMbITKAX PEMOHTA;
= Cobntofaite AaHHOE PYKOBOACTBO MO KCMIY- m  caMOCTOSTENbHBIX TEXHUYECKUX N3MEHEHUSIX;
aTauum

®  1ICMOMb30BaHUM He MO Ha3HaYeHuHo.
B Hajrnexallem obpalleHuu;

B 1COMb30BaHWN OPUTMHATIBHBIX 3aMACHBIX YacTen.
lapaHTusi He pacnpocTpaHseTcs Ha:
B [0BPEXAEH!s NTAaKOKPACOYHOTO MOKPbITUS, BbI3BaHHbLIE HOPMaSbHbIM U3HOCOM;

B p3HaluMBaloLMecs Yactu, 0603HaYeHHble B BEAOMOCTM 3anacHbIX YacTen pamKom | XXXXXX (X) .

B ABuraTenv BHYTPEHHEero cropaHus (Ha HUX pacnpoCcTpaHAKTCA rapaHTvu?lele NONoXXeHnaA cooT-
BETCTBYHOLLEINO I'IpOVI3BO£I,VITeJ'IF|).

[apaHTWHbIN CPOK HAUYMHAETCA NOCHe MOKYMKM NepBbIM KOHEYHbLIM Monb3oBaTenem. Onpeaensowmm
haKTOPOM CIYXXMT AaTa Ha AOKYMeHTe, NoATBepKaaoLLeM nokyrky. O6pallantecs ¢ HaCTOSALLUM
cepTUdUKaTOM 1 JOKYMEHTOM, NOATBEPXKAAOLLMM MOKYTKY, K CBOEMY AUNepy U B Grivibkailumin aB-
TOPW30BaHHbIN CEPBUCHBIV LEHTP. HacTosALwmMiA cepTUdmKaT He kKacaeTcsl rapaHTUPyeMbIX 3aKOHOM
npaB Ha NPETEH3WUN NOKynaTens K NpoaasLly.

13 NEPEBOA OPUIMHATIbHOW OEKNAPALIMKM COOTBETCTBUA CTAHOAPTAM EK/EC

HacToswmm 3asBnsiem ¢ NONHOW OTBETCTBEHHOCTbIO, YTO AaHHbIV MPOAYKT B peanv3yemMow Ha pblHKe
dopme cooTBeTCTBYeT TpeboBaHVAM rapMoHu3vpoBaHHbIX AnpekTvs EC, ctanaapToB 6esonacHocTu
EC v cneumnanbHbIX CTaH4APTOB, PACNPOCTPAHSAIOWMXCS HA AaHHbIN NPOAYKT.

MpoaykTt MpousBoautens Jlnuo, oTBeTCTBEHHOE 3a
MoTokynbTBaTOp AL-KO Gerate GmbH cocTaBneHue NOKyMmeHTa
CepuitHbIi HOMep Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
G2212215 D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Tun Oupektusbl EC FapMOHM3NpOBaHHbIE CTaH-
MH 350-4 2006/42/EC AapTsbl
MH 350-9 LM 2014/30/EU EN 709:1997+A4:2009
MH 4001 R 2000/14/EC EN ISO 14982:2009

. OueHka cooTBETCTBUSA
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHO-
cTH 2000/14/EC Annex VII
EN ISO 3744 YNonHOMO4Y€EHHbIN opraH
3amepeHHbiii/rapaHTupoBaHHbii ORGANISMIO NOTIFICATO
MH 350-4: 92/ 93 nb(A) SECONDO
MH 350-9 LM: 92/ 93 ob(A) REGGIO EMILA INNOVAZIONE Kétz, 2018-11-23
MH 4001 R: 92/93 nB(A) Soc. Cons. ar.l.

Via Sicilia 31

4112 Reggio Emilia /LD&Z/“Z /ﬁga\ﬂ,

Italy (Utanus)

Nr. Instituo 1232 Dr. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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